
DAROVACIA ZMLUVA

uzatvorená podľa § 628 a nasl. zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v platnom znení 
(ďalej len „Zmluva“) medzi

zmluvnými stranami:

SERVIER SLOVENSKO spol. s r.o.
Eurovea - Central 3 
Pribinova 10 
811 09 Bratislava 
IČO 35 707 135 
DIČ 2020200413 
IČ DPH SK2020200413
Obchodný register: Okresný súd Bratislava I, Oddiel Sro, vložka číslo 12934/B 
zastúpená: Dr. Jan-Frederic Kesselhut, konateľ

(ďalej len „Darca“)

a
Dolnooravská nemocnica s poliklinikou MUDr. L. N. Jégého Dolný Kubín
Nemocničná 1944/10
026 01 Dolný Kubín
IČO: 00634905
IČ DPH: SK00634905
DIČ:2020563754
Zastúpená: PhDr. Jozef Mintál, MBA
IBAN SK618180 0000 0070 0048 1029
SWIFT: SPSRSKBA

(ďalej len „Obdarovaný“)

Článok I 
Darovanie

1.1 Na základe žiadosti Obdarovaného zo dňa ..............  sa Darca rozhodol bezodplatne
darovať Obdarovanému dar (humánne lieky), ktorých špecifikácia je uvedená v prílohe č. 1 
tejto Zmluvy (ďalej len „Dar“). Hodnota Daruje uvedená v Prílohe č. 1 pre jednotlivé jeho 
položky. Hodnota jednotlivých položiek je vyjadrená v mene EURO.
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1.2 Dar sa Obdarovanému poskytuje ako účelovo viazaný, a to výlučne za účelom použitia 
Daru na indikovanú liečbu.

1.3 Obdarovaný Dar prijíma a zaväzuje sa ho použiť výlučne za účelom podľa tejto Zmluvy.

1.4 Ak o to Darca požiada, Obdarovaný je povinný v lehote určenej Darcom preukázať 
použitie Daru v súlade s účelom podľa tejto Zmluvy.

1.5 Ak Obdarovaný Dar alebo akúkoľvek jeho časť použije na iný účel ako účel podľa tejto 
Zmluvy, Darca je oprávnený požadovať vrátenie Daru a Obdarovaný je v takom prípade 
povinný Dar bezodkladne vrátiť. Ak vrátenie Daru nie je možné z akéhokoľvek dôvodu, je 
Obdarovaný povinný uhradiť Darcovi hodnotu Daru v peniazoch. Pri určovaní hodnoty Daru 
sa pritom bude postupovať podľa stanovenej hodnoty daru v prílohe č 1. k tejto Zmluve.

1.6 Darca zodpovedá za skutočnosť, že prípravky, ktoré tvoria Dar sú riadne registrované 
v zmysle platných právnych predpisov Slovenskej republiky a sú bez závád. Darca odovzdá 
Obdarovanému Dar, pri dodržaní príslušných právnych predpisov týkajúcich sa nakladania s 
humánnymi liekmi, v dohodnutom čase a na dohodnutom mieste. Zodpovedná osoba 
obdarovaného pri odovzdaní Daru skontroluje neporušenosť obalu, šaržu a dobu expirácie 
jednotlivých prípravkov. Obdarovaný je oprávnený odmietnuť prevzatie daru, ktorý je po 
dátume expirácie alebo ktorého dátum expirácie je menej ako tri mesiace odo dňa 
odovzdávania Daru. O odovzdaní Daru zmluvné strany spíšu preberací protokol.

1.7 Vlastnícke právo k Daru prechádza na Obdarovaného momentom odovzdania Daru 
Obdarovanému.

1.8 Darca vyhlasuje, že nezamlčal žiadne jemu známe skutočnosti o stave Daru a tento je 
použiteľný na určený účel. Obdarovaný sa súčasne zaväzuje s Darom nakladať iba spôsobom v 
zmysle príslušnej právnej úpravy.

1.9 Zmluvné strany výslovne potvrdzujú že poskytnutie Daru v zmysle Zmluvy, nie je 
zmluvnými stranami vnímané ako prostriedok ovplyvňovania či motivácie k užívaniu, 
predpisovaniu, nákupu alebo inej podpore liekov alebo k akémukoľvek ovplyvňovaniu 
výsledkov klinického skúšania liekov, prípadne ako priame alebo nepriame ovplyvňovanie 
akýchkoľvek rozhodnutí, týkajúcich sa Darcu, jeho produktov alebo farmaceutického segmentu 
všeobecne. Zároveň zmluvné strany výslovne potvrdzujú, že z titulu Zmluvy na strane 
Obdarovaného nevznikajú nijaké iné povinnosti alebo záväzky okrem povinností výslovne 
uvedených v tejto Zmluve.

1.10 Darca a Obdarovaný výslovne prehlasujú, že uzatvorením tejto Zmluvy neporušia 
záväzné právne predpisy, regulačné opatrenia alebo princípy etickej samoregulácie, že zmluvné



ustanovenia nie sú v rozpore so žiadnymi ich povinnosťami (či už zmluvnými alebo uloženými 
príslušnou právnou úpravou) a že zmluvné plnenia nepovedú k porušeniu práv tretích osôb.

Článok II
Záverečné ustanovenia

II. 1 Zmluva nadobúda platnosť a účinnosť dňom jej podpísania oboma zmluvnými stranami.

11.2 Akékoľvek zmeny alebo doplnenia tejto Zmluvy sú platné len v podobe písomných 
očíslovaných dodatkov, podpísaných oboma zmluvnými stranami na jednej listine.

11.3 Na práva a povinnosti zmluvných strán výslovne neupravené touto Zmluvou sa 
primerane vzťahujú ustanovenia, zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v platnom znení 
(ustanovenie § 628 a nasl.) a ďalších platných právnych predpisov upravujúcich danú oblasť 
právnych vzťahov.

11.4 Zmluva sa vyhotovuje v dvoch vyhotoveniach, po jednom pre každú zmluvnú stranu.

11.5 Ak niektoré ustanovenia Zmluvy budú zmluvné strany, súd alebo iné kompetentné 
orgány považovať za neplatné alebo nevymáhateľné, potom takéto ustanovenie bude neplatné 
iba v dotknutom a v najužšom možnom rozsahu, pričom jeho zvyšná časť, význam a dopady 
ako aj ostatné ustanovenia Zmluvy zostávajú v platnosti. Zmluvné strany budú v takom prípade 
postupovať tak, aby účel ustanovení považovaných za nevymáhateľné alebo neplatné bol 
v maximálne možnej miere rešpektovaný a pre zmluvné strany právne záväzný vo forme 
umožňujúcej jeho právnu vymáhateľnosť.

II.6. Zmluvné strany prehlasujú, že si Zmluvu pozorne prečítali a prehlasujú, že jej text im 
je zrozumiteľný, jeho význam zrejmý a určitý a že Zmluva je prejavom ich slobodnej a vážnej 
vôle a nebola uzavretá pod nátlakom, v tiesni, za nevýhodných podmienok ani v omyle čo 
potvrdzujú svojimi vlastnoručnými podpismi.

V Bratislave dňa .

za SERVIER SLOVENSKO spol. s r.o. 
Dr. Jan-Frederic Kesselhutll konateľ

Za Dolnooravskú nsnwnicu s poliklinikou MUDr. L. N. Jégého Dolný Kubín
PhDr. JozefMint^l,

D o lnoo ravská^  s poliklinikou

MUDr. L. Ná'daši Jégého Dolný Kubin 

02 6  14 D O L N Ý  K U B ÍN

Riaditeľstvo
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